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Kirish. Jahon adabiyoti namunalarini milliy tillarga tarjima qilish nafaqat adabiy, balki 

lingvistik va madaniy jarayon hisoblanadi. Ayniqsa, ijtimoiy-siyosiy muhit, jamiyatning maishiy 

hayoti va kriminal voqeliklarini aks ettiruvchi asarlarni tarjima qilish tarjimondan nafaqat tilni 

mukammal bilishni, balki tarixiy va madaniy kontekstni ham chuqur anglashni talab qiladi. Bunday 

asarlarda qo‘llanilgan leksik birliklar, xususan, kriminal terminlar asarning mazmunini ochishda 

muhim ahamiyatga ega bo‘lib, ularni tarjima qilish jarayonida semantik aniqlik va uslubiy moslikni 

saqlash dolzarb masala hisoblanadi. 

Eron adabiyotida muhim o‘rin tutgan Murtazo Mushfiq Kozimiyning “Tehroni maxuf” 

romani XX asr boshlaridagi Tehron jamiyatining ijtimoiy va siyosiy hayotini realistik ruhda aks 

ettirgan ilk ijtimoiy romanlardan biri hisoblanadi. Asarda jamiyatdagi ijtimoiy tengsizlik, korrupsiya, 

jinoyatchilik va hukumat tizimidagi muammolar badiiy tarzda tasvirlangan. Shu sababli roman tilida 

kriminal muhitga xos bo‘lgan leksik birliklar, jargonlar, huquqiy atamalar va turli ijtimoiy qatlam 

vakillarini ifodalovchi terminlar keng qo‘llanilgan. 

Ma’lumki, har bir tildagi kriminal terminologiya muayyan ijtimoiy-huquqiy tizim va madaniy 

muhit bilan bog‘liq holda shakllanadi. Shu bois bir tilda mavjud bo‘lgan ayrim tushunchalar boshqa 

tilda to‘liq ekvivalentga ega bo‘lmasligi mumkin. Bu holat tarjimada semantik moslik, ekvivalentlik 

va ba’zan leksik bo‘shliq (lexical gap) muammolarini keltirib chiqaradi. Bunday hollarda tarjimon 

kontekstual tarjima, izohli tarjima yoki semantik jihatdan yaqin birliklardan foydalanishga majbur 

bo‘ladi. 



Builders of The Future  ISSN: 2181-2705 

https://kelajakbunyodkori.uz/  97 

“Tehroni maxuf” asarining o‘zbek tiliga tarjimasi mashhur adib va tarjimon G‘afur G‘ulom 

tomonidan amalga oshirilgan bo‘lib, u asarning badiiy va uslubiy xususiyatlarini saqlagan holda uni 

o‘zbek kitobxoniga yetkazishga muvaffaq bo‘lgan. Ayniqsa, asarda uchraydigan kriminal terminlar, 

jinoiy harakatlar, jinoyatchilarni ifodalovchi nomlar va jinoyat sodir etiladigan joylarga oid 

atamalarning tarjima qilinishi tarjimonning mahoratini yaqqol namoyon etadi. 

Mazkur maqolada Murtazo Mushfiq Kozimiyning “Tehroni maxuf” romanida uchraydigan 

kriminal terminlar hamda ularning o‘zbekcha tarjimasi qiyosiy-lingvistik jihatdan tahlil qilinadi. 

Tadqiqot jarayonida ushbu terminlarning semantik xususiyatlari, tarjima usullari hamda ularning 

matndagi funksional ahamiyati o‘rganiladi. Bu esa asar tarjimasida kriminal terminologiyaning 

ifodalanish usullarini aniqlash va tarjimashunoslik nuqtai nazaridan baholash imkonini beradi. 

Asarda keltirilgan atamalar va ularning tarjimasini 5 ta guruhga ajratib oʻrganish mumkin: 

1. Jinoyat turlari va ijtimoiy illatlar. Asarda kelgan یدزد  va سرقت [ 2, 86 -b.] soʻzlari oʻzbek 

tiliga “oʻgʻrilik” [1, 69-b.] deb tarjima qilingan. Tarjimon forscha matndagi ریتزو و یدوروئ  [ 2, 424 -b.] 

soʻzlarini oʻzbekchaga “munofiqlik va yolg‘onchilik” [1, 263-b.] debtarjima qilgan. Yana یگوئ  تملق  

[2, 151-b.] soʻzi oʻzbek tiliga “boshqalarning laganlarini yalashni o‘zlariga faxr deb biladiganlar” [1, 

114-b.] deb tarjima qilinganini va bu adekvat tarjima juda ham oʻrinli boʻlganini koʻrishimiz mumkin. 

2. Kriminal shaxslar va sifatlari. Romanda هرزه [ 2, 274 -b.] degan soʻz oʻzbekcha matnda 

“sayoq” [1, 183-b.] koʻrinishida uchraydi. Asl matndagi اوباش و اراذل  [ 2, 276 -b.] soʻzlari va oʻzbekcha 

tarjimadagi “ig‘vogar va munofiqlar” [1, 184-b.] soʻzlari oʻzaro kontekstual ma’no hosil qilgan. 

Asarda kelgan انیلوط  soʻzi [2. 277-b.] tarjimada “chapanilar” [1, 185-b.] soʻzi bilan almashtirilgan. 

Gʻafur Gʻulom forscha matndagi polisemik boʻlgan قزاق [ 2, 121 -b.] soʻzini “kazak” [1, 97-b.] deb 

tarjima qilgan. Bu soʻz bir necha maʼnoga ega boʻlib, matnda aynan asar voqealari kechayotgan 

davrda Eron armiyasining asosini tashkil etgan harbiy- ijtimoiy tabaqa - Kazak brigadasiga mansub 

odam nazarda tutilgan. Murtazo Mushfiq Kozimiy oʻz asarida مانیدژخ  [ 2, 323 -b.] soʻzini ishlatadi, 

ammo bu soʻz Gʻafur Gʻulom tarafidan oʻz ma’nosida tarjima qilinmagan, balki kontekstual 

tarjimadan foydalanilgan. Aslida bu soʻz “jallodlar” degan ma’noni beradi. 

3. Kriminal holat, harakat va faoliyatlar. Asl matnda بردن انیم از  [ 2, 5 -b.] degan terminni 

uchratishimiz mumkin, Gʻafur Gʻulom bu fe’lni  “tunab ketmoq” [1, 5-b.] deb tarjima qilgan. Lekin 

biz bu atamani “yoʻq qilish” deb tarjima qilsak, ham soʻzni dominant ma’nosida ishlatgan boʻlamiz, 

ham matn mazmuniga uygʻun boʻladi. Asarning keyingi sahifalarida گذاشتن  یکس سر را کلاه  [ 2, 50 -b.] 

iborasi koʻzga tashlanadi. Oʻzbekcha matnda bu iborani aynan emas, ekvivalenti - “choʻntakka urib 

qolish” [1, 40-b.] iborasi bilan ifodalash tarjimonning yuksak mahoratidan dalolat beradi. Forscha 

matnda kelgan انهیتاز مجازات  [ 2, 323 -b.] birikmasi tilimizga “darralash jazosi” [1, 211-b.] deb 

oʻgirilgan boʻlsa, kelgusi sahifalarda uchraydigan شلاق [ 2, 427 -b.] (darra) [1, 265-b.] soʻzi esa 

birikmaning ikkinchi ( انهیتاز ) qismi bilan sinonimik munosabat tashkil qiladi. Tarjimon 2] ومرج هرج , 
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399-b.] atamasini oʻzbekchaga “ayanch ahvol” [1, 251-b.] deb oʻgirgan. Bu terminni “tartibsizlik” 

deb tarjima qilsak bo’ladi. Boshqa tarafdan bu birikmani xoh ijtimoiy ma’noda “gʻalayon”, xoh 

siyosiy ma’noda “anarxiya” deb tarjima qilsak ham voqealar sodir boʻlayotgan davrdagi vaziyatga 

koʻra xato boʻlmaydi. Asardagi كردن شلیك  [ 2, 278 -b.] fe’li oʻzbek tiliga “oʻq uzish” [1, 185-b.] deb 

tarjima qilingan. Romanda ishlatilgan روبودن [ 2, 182 -b.] fe’li kontekstual ma’noga mos ravishda 

oʻzbek tiliga “olib qochmoq” [1, 134-b.] deb oʻgirilgan. 

4. Jinoiy joylar. Kozimiy asarida پاتوق [ 2, 6 -b.] degan jargon atamani ishlatgan, bu soʻz 

“boshpana” [1, 2-b.] deb tarjima qilingan. “Avaxta”, “qamoqxona”, “zindon” deb tarjima qilingan 

soʻzlar asl matnda زندان [ 2, 427 -b.], محبس [ 2, 324 -b.], دخمه [ 2, 334 -b.] tarzida uchraydi. Romanda 

kelgan یك نمره  [ 2, 334 -b.] birikmasi Gʻafur Gʻulom tomonidan “yakkaxona” [1, 217-b.] deb tarjima 

qilingan. Hozirda bu soʻzga qaraganda “bir kishilik kamera” birikmasidan koʻproq foydalanamiz. 

Tarjimon forsiy nusxadagi هینظم  [ 2, 323 -b.] soʻzini oʻzlashtirib, matnida “nazmiya” [1, 210-b.] deb 

tarjima qilgan. Biz esa bu atamani yanada tushunarli boʻlishi uchun “politsiya mahkamasi” deb 

tarjima qilishimiz mumkin. 

5. Jinoiy predmetlar. Romanda bir obraz کارد [ 2, 122 -b.] orqali yaralanadi, tarjimada bu soʻz 

“qilich” [1, 97-b.] ga aylangan. Biroq bu terminlar toʻliq semantik moslikka ega emas, ya’ni کارد ning 

faqat “pichoq” degan ma’nosi bor. Asarda ریت هفت  گلوله  [ 2, 121 -b.] birikmasi kelgan, bu soʻz birikmasi 

oʻzbekchaga “toʻpponchaning oʻqi” [1, 97-b.] deb oʻgirilgan. 

Xulosa. Murtazo Mushfiq Kozimiyning “Tehroni maxuf” romanida qo‘llanilgan kriminal 

terminologiyani o’rganish jarayonida umumiy 50 tadan oshiq kriminal terminologiyaga oid so’z 

topildi, shundan 26 tasi mazkur maqolada qo’llanildi. 

Olib borilgan tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, Murtazo Mushfiq Kozimiyning “Tehroni 

maxuf” romanida qo‘llanilgan kriminal terminologiya asarning mazmuniy va stilistik tuzilishida 

muhim o‘rin egallaydi. Ushbu terminlar asarda tasvirlangan davrning ijtimoiy-siyosiy muhitini, 

jamiyatdagi jinoyatchilik holatini hamda turli ijtimoiy qatlam vakillarining hayot tarzini aks ettirishga 

xizmat qiladi. 

Asarning G‘afur G‘ulom tomonidan amalga oshirilgan o‘zbekcha tarjimasi tahlili shuni 

ko‘rsatadiki, tarjimon ko‘plab kriminal terminlarni o‘zbek tiliga adekvat va semantik jihatdan mos 

tarzda tarjima qilishga muvaffaq bo‘lgan. Ayrim hollarda esa terminlarning to‘liq ekvivalentlari 

mavjud bo‘lmaganligi sababli kontekstual tarjima usulidan foydalanilgan. Bu holat turli tillarning 

leksik va semantik tizimidagi farqlar bilan izohlanadi. 

Tadqiqot jarayonida kriminal terminlar mazmuniga ko‘ra bir necha guruhlarga ajratildi: 

jinoyat turlari, kriminal shaxslar, jinoiy harakatlar, jinoiy joylar hamda jinoiy predmetlar. Ushbu 

tasnif asarda qo‘llanilgan kriminal terminologiyaning tizimli xarakterga ega ekanligini ko‘rsatadi. 
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Shuningdek, ayrim terminlarning tarjimasida semantik farqlar yoki qisman mos kelmaslik 

holatlari ham kuzatiladi. Bunday holatlar asosan polisemantik so‘zlar yoki muayyan madaniy 

muhitga xos tushunchalar bilan bog‘liqdir. Shu sababli bunday birliklarni tarjima qilish jarayonida 

kontekstni to‘g‘ri anglash muhim ahamiyat kasb etadi. 

Umuman olganda, “Tehroni maxuf” romanining o‘zbekcha tarjimasida kriminal 

terminologiya asosan semantik moslik asosida berilgan bo‘lib, asarning badiiy va mazmuniy 

xususiyatlari muvaffaqiyatli saqlangan. Mazkur tadqiqot natijalari kriminal terminologiyani qiyosiy 

o‘rganish hamda badiiy asarlarni tarjima qilish jarayonida semantik moslikni ta’minlash masalalarini 

yanada chuqurroq tadqiq etish uchun muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Olib borilgan tadqiqot shuni koʻrsatadiki, Murtazo Mushfiq Kozimiyning “Qo’rqinchli 

Tehron” romanidagi terminologik qatlam oʻz davrini toʻla aks ettiruvchi soʻzlarni ishlatishi til 

oʻrganuvchilarga asarni yanada tushunishga yordam beruvchi xususiyatga ega. Tahlillar shuni 

koʻrsatadiki, maqoladagi kriminal atamalarning deyarli hammasi oʻz ma’nosiga koʻra tarjima 

qilingan, roman tarjimasiga milliy boʻyoq aralashtirilmagan. Ba’zi joylardagi soʻzlar adekvat tarjima 

qilingani uchun asl matndagi mazmundan ham muvaffaqiyatli chiqqan. Asarda ham, tarjimasida ham 

sinonimlardan keng ravishda foydalanilgan. Romanning sodda tili tarjimada ham saqlangan. 
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